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PREDMLUVA

ko za oko je Shakespearovou posledni, tfinictou komedii. Radi

se mezi tzv. ,hotké” &i ,problémové” komedie, jako byly Troilus

a Kressida a Konec dobry, v§echno dobré, v nichz je komedialn{
Z4nr spojeny s vaznymi a zdvaznymi tématy dotykajicimi se Zivota spole¢-
nosti 1 jednotlivce.

Oko za oko je zfejmé prvni hra, kterou dramatik napsal po nastupu kra-
le Jakuba I. na anglicky triin v roce 1603. Cel4 zemé Zila v o¢ekdvani, co novy
panovnicky rod Stuartovell zemi pfinese. Zroveri v tom roce propukla
v Londyné morova epidemie, kterd tehdy dvousettisicovy Londyn pfipravila
o Sedesét tisic obyvatel. Divadla byla kvali moru zaviend a oteviela se az
v dubnu 1604. Je patrné, Ze se vnéj$i okolnosti do nové hry promitly. Do jeji-
ho stfedu postavil autor vladafte, ktery fadou ndznakt Jakuba L. pfipomind.
Viak se také prvn{ zaznamenané piedstaveni odehrdlo 26. 12. 1604 na kré-
lovském dvote ve Whitehallu a kral, novy patron Shakespearovy herecké spo-
le¢nosti, jez se nyni jmenovala SluZebnici krdlovi, byl spole¢né s krilovnou
Annou produkei pfitomen. Mor pak mozn4 vnukl autorovi ndpad napsat hru
o lidské a bozi spravedlnosti a o strachu pred smrti, coZ jsou témata pro
komedii véru dosti nezvykld.

Prvotnim zdrojem hry mohla byt historka, kterou napsal Zivot sim.
V dopise odeslaném z Vidné v roce 1547 ji vyli¢il madarsky student Joseph
Macarius. Jistd Zena se snazila u soudce vyprosit milost pro manzela odsou-
zeného k smrti za vrazdu. Soudce ji to slibil, pokud se s nim vyspi. Zena chté-
la manzela zachrénit, a proto soudci vyhovéla, ale nésledujici den zjistila, Ze
jeji muz byl stejné popraven. Odvolala se k vlddci zemé. Ten véc vySetfil a roz-
hodl, Ze zlotfily soudce si musel za trest Zenu vzit a vyplatit ji véno. Vzipéti
byl stat. Tento ptibé¢h zlo¢inu a trestu inspiroval fadu autort k riznym umé-
leckym zpracovanim. Ital Giraldi Cinthio v povidce, kterou zafadil do sbirky
sta piibéha Hecatommithi (1565), z niz Shakespeare kritce pfedtim prevzal
namét pro svého Othella, u¢inil z prosebnice sestru misto manzelky,
z vrazdy smilstvo a piibéhu dal vyrazné moralistni charakter. Na Cinthiovu
povidku zas po svém navazal George Whetstone hrou Promos a Kassandra
z roku 1578. Ta byla, zd4 se, hlavnim Shakespearovym pramenem.

Pfestoze Shakespeare dosti vérné sleduje piibéh pfevzaty z téchto i dal-
$ich zdrojt, fadou Uprav zvyraznil jeho dramaticky spdd, prohloubil mys-



lenkovou zévaznost, zbavil ho moralismu a naplnil tajemstvim a poezii.
Z dobové anekdoty vytvofil dilo, které je slovy kritika Jindficha Voddka ,tak
neobyc¢ejné, napinavé a smélé, ze nemlize byt novéj$im dramatem snadno
predstizené*.

Je zajimavé sledovat, jak toho Shakespeare docilil a ¢im se jeho verze od
predchozich zpracovani li$i. V téch se divka postavend pfed nutnost bud
obétovat panenstvi, nebo Zivot bratra, sexudlnimu vydirini podvoli. A nako-
nec, kdyz si ji zrddny nasilnik na ptikaz vlddce vezme za Zenu a m4 byt poté
sém popraven, kfestanské milosrdenstvi v ni pfevézi nad touhou se pomstit.
Jako tddnd manzelka nésilnikovi odpusti a happy end je zarucen. Shake-
spearova Isabela by ale tohle nikdy nedopustila. Cudnd novicka kléstera
toho nejpfisnéjstho fadu, kterou z ni dramatik udélal, se pod nétlakem v4s3-
ni spalovaného Angela zméni ve state¢nou bojovnici za sv4 prdva a proti
muzské nadvlddé. Milujici sestra se tvdf{ v tvéf bratrové zbabélosti a strachu
ze smrti proméni v nesmifitelnou obhdjkyni cti a bratra zavrhne. Zenu tak
pevnych principu a silné osobn{ integrity by $lo téZko zlomit. A proto jako
deus ex machina musi zaséhnout vévoda, ktery dosud v pfevleku za mnicha
udélosti jen pasivné sledoval. Shakespeare zde pouzil ,postelovy trik®, pro-
sttedek, ktery prevzal ze své ptedchozi komedie Konec dobry, v§echno dob-
ré. Do hry totiz dopsal jesté jinou Zenskou obét, Marianu, kterd Isabelu pod
rouskou tmy v loZi zastoupi a dosdhne tak svého prava.

Pravé postava vévody Vincenzia je dal$im podstatnym autorskym vkla-
dem. Zatimco v pfedchazejicich verzich piibéhu byl vlddce pouze tim, kdo
vyikl $alamounsky ortel a zdvér posvétil svym souhlasem, Shakespearav
videtisky vévoda je centrdlnim, polobozskym hybatelem déje. Dokonce
v ném néktefi vykladadi hry spatfuji az jakési vtéleni bozské prozietelnosti.
Jako vladat chce napravit neutéeny stav spole¢nosti a zosnuje tajny plan.
Souvislost s novym krilem je pfitom patrna. Jakub L. se k otdzce sprédvného
vlddnuti ¢asto vyslovoval a razil myslenku, Ze se prdvo nemd vykladat vzce
podle litery, ale pfedev$im podle smyslu. Ovsem vévoda Vincenzio, zd4 se,
neni v této hfe ani bozskym vtélenim, ani jednozna¢nou oslavou panovnika.
Na to je az prilis lidsky, jesitny a chybujici.

I Angelo, ktery je tu kontrastné ke svému jménu nejvét$im zlosynem, pie-
sahuje diky autorovu pfesnému psychologickému ztvirnéni pouhou $ablo-
nu puritdna a pokryteckého zneuzitele moci. Je to postava rozporuplnd, od
pocitku obestfend jistym tajemstvim, ale uvéfitelnd v tom, Ze vnitini boj
proti pokusen{ vede uptimné. Shakespeare zde odvézné a oteviené predesti-
rd o$emetné otdzky lidské sexuality. Ukazuje se pfitom jako ¢lovek, ktery
stranf lidské pfirozenosti a je dalek mravokdrné uzkoprsych predsudka.

Vedle hlavniho ptibéhu ,vzneSenych® postav rozviji dramatik pasmo ,,li-

dové®. Paralelné k pokrytecky maskované nefestnosti na téch nejvyssich mis-
tech se tu ukazuje rozmatily a sexudlné nevdzany Zivot v ulicich videfiského
predmésti. Shakespeare nabizi barvité spolecenstvi bizarnich postav, které by
mély napliiovat zinr komedie. Humor téch lidi¢ek je ale pfevdzné obhroub-
ly, drasticky, ba ¢asto az $ibeni¢ni. Odpovida to prostfedi, do kterého nés
autor zavadi. A tak se tu setkdvime se $tamgasty hanbince pani Rozkos$né,
mezi nimiz vynika jeji vy¢epni a kuplif Pomejus nebo zhyraly $lechtic Lucio,
a nad pofiddkem tu bd{ pfitroubly strdznik Glanc. Notnd ¢4st hry probiha rov-
néZ ve vézenti, kde vedle dobrosrde¢ného Zaldfnika md svou nezastupitelnou
roli i kat Zlomvaz a k smrti odsouzeny vé¢né opily Cesky vézet Bernardyn,
ktery se sice smrti neboji, ale popravit se nechd, leda az bude stfizlivy.

Mésto s jeho hrozbami a ndstrahami si autor zvolil jako déjisté uz ve své
zfejmé prvni komedii Komedie omyla. Ale zatimco v Efezu se hesi a pod-
vadi v pfijatelnych mezich, Viden1 vévody Vincenzia je zkaZend do morku
kosti. Mirou spole¢enské kritiky se Oko za oko di srovnavat snad pouze
s Kralem Learem ¢i Timonem Athénskym. I nad prvni autorovou kome-
dif se vznd3ela hrozba smrti, ale v této posledni je smrt neodbytné vSudy-
pfitomnd. Je soucasti dramatické zdpletky a stéZejn{im tématem, pojimanym
jak z hlediska ttésné kiestanské vérouky, tak i se v8im svétskym désem
z nezndma, do néhoz se ¢lovék ubird. V téchto mistech autor dociluje sil-
ného bésnického vyrazu, ktery v mnohém pfipomind jeho nejvéts{ tragédie.

Shakespeare se pak uz nikdy ke komedii nevritil. Zfejmé mu proméfiu-
jici se svét kolem néj a mozna i jeho osobni situace nedavaly duvod k vese-
li. V zavéreéném obdobi tvorby ale ptekond pocity skepse a zmaru a nahra-
di je tény smifeni a odpusténi, od svéta marnosti se ve svych romancich
obraci ke snu a pohédce. Jakousi pfedzvésti k tomu je moznd prévé tato hra.
Podobné jako kdyZ v autorové posledni samostatné hie Boufe mag Prospe-
ro urovnd vSechny zmatky a strasti, které ve své touze po pomsté zpusobil,
tak i zde vévoda Vincenzio vSe az zdzrainé hladce vyfesi. Hra kondi $tast-
né, jak se na komedii slusi a patii. Nicméné ten $tastny konec ponékud drh-
ne. Padousi si za trest berou Zeny, které dfiv svedli a opustili, a sdm vévoda
se rozhodne oZenit se state¢nou a krdsnou Isabelou. Protoze j{ ale nedopfe-
je, aby se k jeho ndvrhu sama vyjadfila, Ize jen pfedpoklddat, Ze s tim ona
souhlasi. Konec koncti dit kosem samotnému vévodovi, to by asi byla sama
proti sobé. Starozikonn{ pojem spravedlnosti ,,oko za oko” tu moZzna vystii-
dd modernéjsi pojeti svéta, ve kterém spise plati ,néco za néco”.

Podivny zdvér hry mnoz{ kritici povazuji za jeji umélecky nedostatek, za
neustrojnou dlitbu Zdnru. Lze si ale kldst otdzku, jestli prévé pootevienym
koncem nedal autor hfe drsné ironickou tecku.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

VINCENTIO, the Duke
ANGELO, the deputy

ESCALUS, an ancient Lord
CLAUDIO, a young gentleman
LUCIO, a fantastic

FIRST GENTLEMAN

SECOND GENTLEMAN
PROVOST

FRIAR PETER

FRIAR THOMAS

JUSTICE

VARRIUS, a friend to the Duke
ELBOW, a simple constable
FROTH, a foolish gentleman
POMPEY, servant to Mistress Overdone
ABHORSON, an executioner
BARNARDINE, a dissolute prisoner
BOY

ISABELLA, sister to Claudio
MARIANA, betrothed to Angelo
JULIET, beloved of Claudio
FRANCISCA, a nun
MESSENGER

MISTRESS OVERDONE, a bawd
Lords, officers, servants, citizens.

Scene: Vienna

OSOBY

VINCENZIO, vévoda
ANGELOQO, jeho ndméstek
ESCALUS, stary $lechtic
CLAUDIO, mlady kavalir
LUCIO, hejsek

PRVNI PAN

DRUHY PAN

ZALARNIK

OTEC PETR

OTEC TOMAS

SOUDCE

VARIUS, vévoduv pfitel
GLANC, hloupy strdznik
BUBLINA, posetily pan
POMEJUS, sluha pani Rozko$né
ZLOMVAZ, kat

BERNARDYN, zpustly vézeti
CHLAPEC

ISABELA, Claudiova sestra
MARIANA, Angelova snoubenka
JULIE, Claudiova mild
FRANCISCA, jeptiska

POSEL

PANI ROZKOSNA, kuplitka
Péni, straznici, slouzici, mé$tané.

Misto dée: Vider



DUKE
ESCALUS
DUKE

ESCALUS

DUKE

ANGELO

ACT TI.

SCENE 1.
AN APARTMENT IN THE DUKE’S PALACE.

Enter Duke Vincentio, Escalus, lords and attendants.
Escalus.
My lord.

Of government the properties to unfold,

Would seem in me to affect speech and discourse;
Since [ am put to know that your own science 5
Exceeds, in that, the lists of all advice

My strength can give you: then no more remains,

But that to your sufficiency as your worth is able,

And let them work. The nature of our people,

Our city’s institutions, and the terms 10
For common justice, you’re as pregnant in

As art and practise hath enriched any

That we remember. There is our commission,

From which we would not have you warp. Call hither,

I say, bid come before us Angelo. 15
Exit an Attendant.

What figure of us think you he will bear?

For you must know, we have with special soul

Elected him our absence to supply,

Lent him our terror, dress’d him with our love,

And given his deputation all the organs 20
Of our own power: what think you of it?

If any in Vienna be of worth
To undergo such ample grace and honour,
It is Lord Angelo.

Look where he comes.
Enter Angelo.

Always obedient to your grace’s will, 25
I come to know your pleasure.

12

VEVODA
ESCALUS
VEVODA

ESCALUS

VEVODA

ANGELO

JEDNANT I.

SCENA 1.
KOMNATA VE VEVODOVE PALACI.

Vystoupi Vévoda Vincenzio, Escalus, pdni a slouzici.

Escale.
Pane.

Skolit vés, jak se vlddne, to by byla
jen $koda slov a ¢asu. Dobfe vim,
Ze vaSe obezndmenost v té véci
presahuje mé chabé schopnosti
vam poradit. A proto stadi, kdyz se
budete f{dit vlastnim rozumem
a svoji cti. Vy znéte nase lidi,
ijak to u nds chodi, vyznite se
v zéleZitostech ufadu a priva
tak vyte¢né, Ze nevim o nikom
lep$im nez vy. Zde je mé povéfeni,
toho se drzte. (Ke Slouzicimu) A vy zavolejte
Angela, Ze s nim potfebuji mluvit.
Odejde Slonzici.
Co myslite, jak pfijme svoji roli?
Vybral jsem si ho z dobrych dtivodu,
aby mé zastoupil, co budu pry¢.
M3 prisnost 1 mé ptizeti jsou ted jeho,
jakoz i v8echny néstroje mé moci.
Myslite si, Ze to byl dobry ndpad?
Ve Vidni neni nikdo jiny, pane,
kdo by byl hoden této pocty vic
nezli pan Angelo.

Uz pfichazi.
Vystoupi Angelo.
Jako vzdy poslu$né a oddané
prichdzim na vés$ pokyn.

13
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I/1

DUKE

ANGELO

DUKE

ANGELO

DUKE

Angelo,
There is a kind of character in thy life,
That to the observer doth thy history
Fully unfold. Thyself and thy belongings
Are not thine own so proper as to waste
Thyself upon thy virtues, they on thee.
Heaven doth with us as we with torches do,
Not light them for themselves; for if our virtues
Did not go forth of us, ’twere all alike

As if we had them not. Spirits are not finely touch’d

But to fine issues, nor Nature never lends
The smallest scruple of her excellence
But, like a thrifty goddess, she determines
Herself the glory of a creditor,

Both thanks and use. But I do bend my speech
To one that can my part in him advertise;
Hold therefore, Angelo.

In our remove be thou at full ourself.
Mortality and mercy in Vienna

Live in thy tongue and heart: old Escalus,
Though first in question, is thy secondary.
Take thy commission.

Now, good my lord,
Let there be some more test made of my metal,
Before so noble and so great a figure
Be stamp’d upon it.

No more evasion:
We have with a leaven’d and prepared choice
Proceeded to you; therefore take your honours.
Our haste from hence is of so quick condition
That it prefers itself and leaves unquestion’d
Matters of needful value. We shall write to you,
As time and our concernings shall importune,
How it goes with us, and do look to know
What doth befall you here. So, fare you well;
To the hopeful execution do I leave you
Of your commissions.

Yet give leave, my lord,
That we may bring you something on the way.

My haste may not admit it;

Nor need you, on mine honour, have to do
With any scruple; your scope is as mine own
So to enforce or qualify the laws
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I/1

VEVODA

ANGELO

VEVODA

ANGELO

VEVODA

Angelo,
na tebe stadf pouze pohledét
a rdzem kazdy vidi, co jsi zad.
Tva podoba a tvoje povaha
by ale nemély slouzit jen tobé,
kraslit jen samy sebe navzijem.
Pro nebe lidé jsou, co pro nds loude.
Lou¢ nesviti si sama pro sebe.
Ctnosti v nds musi ozafovat jiné,
jinak v nds Zddné nejsou. Pravy duch
se vyjevi az pravym ¢inem. Ani
pfiroda neddvé nic zadarmo.
Je Setrnd a jako bohyné
si od nds bere trok dikavzdéni.
Pro¢ ale tohle fikdm ¢lovéku,
ktery to vSechno velmi dobfe vi.
Proto ti pfeddvdm svuyj tfad.
V mé neptitomnosti ty budes j4.
Tviyj jazyk a tvé srdce bude pdnem
nad Zivotem a smrti ve Vidni.
Muyj prvni rddce bud tvym podfizenym.
Tady mas povéfeni.

Drahy pane,
dfiv podrobte mou ryzost tézké zkousce,
nezli mé malickosti ddte punc
tak vzneSeného dkolu.

¥ v/

Dost reci!
Po zralé Gvaze jsem vybral tebe,
a proto bez okolku chop se moci.
Miam duavod odjet takhle narychlo,
takZe uz neni ¢as té zasvétit
podrobné do vech véci. Napisu ti,
hned jak to bude moZné, co je se mnou,
a ty mi podas zprévu, jak se tobé
zas vede zde. Prozatim na shledanou.
Nech4vdm té tu s nadéji, Ze bude$
mi zdatnym zdstupcem.

Réd bych vés aspon

s dovolenim kus cesty doprovodil.
To nejde, pfili§ spéchdm.
Neméj strach jednat podle vlastni vile.
M348 moji plnou moc a svobodu
prosazovat dle svého svédomi
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1/1,2

ANGELO
ESCALUS
DUKE

ESCALUS

ANGELO

ESCALUS

LUCIO

1. GENTL.
2. GENTL.
LUCIO

2. GENTL.
LUCIO
1. GENTL.

As to your soul seems good. Give me your hand:

Il privily away. I love the people,

But do not like to stage me to their eyes:

Though it do well, I do not relish well

Their loud applause and aves vehement; 70
Nor do I think the man of safe discretion

That does affect it. Once more, fare you well.

The heavens give safety to your purposes!

Lead forth and bring you back in happiness!

I thank you. Fare you well. 75
Exit.

I shall desire you, sir, to give me leave

To have free speech with you; and it concerns me

To look into the bottom of my place:

A power I have, but of what strength and nature

I am not yet instructed. 80

*Tis so with me. Let us withdraw together,
And we may soon our satisfaction have
Touching that point.

I’ll wait upon your honour.

Exeunt.

SCENE 2.
A STREET.

Enter Lucio and two Gentlemen.

If the duke with the other dukes come not to
composition with the King of Hungary, why
then all the dukes fall upon the king.

Heaven grant us its peace, but not the King of Hungary’s!
Amen. 5

Thou concludest like the sanctimonious pirate, that
went to sea with the Ten Commandments, but scraped
one out of the table.

‘Thou shalt not steal’?
Ay, that he razed. 10

Why, ’twas a commandment to command the captain
and all the rest from their functions: they put forth to

16

ANGELO
ESCALUS
VEVODA

ESCALUS

ANGELO

ESCALUS

LUCIO

1. PAN
2. PAN
LUCIO

2. PAN
LUCIO
1. PAN

prévo a zdkony. Podej mi ruku.

UZ musim pry¢. Mdm rad svij lid, v8ak nerad
se vystavuji jejich pohledim.

Mysli to dobfe, ale mné je zle,

kdyz sly$im jejich kfik a jésdni.

Podle mé Zidny soudny ¢lovék nemd
ten tydtr moc v lasce. Na shledanou.
Kéz nebe preje vasim zdmérim!

A vrafte se ndm brzy $tastné zpét!
Dékuji pékné. Méjte se tu dobfe.
Odejde.

Bude-li mozné, rdd bych s vdmi, pane,
soukromé probral svoji situaci,

az budete mit ¢as. I kdyZ tu mdm

dal jisté postaveni, nevim pfesné,

az kam sahaji moje pravomoci.

Jsem na tom stejné. Sejdeme se na to
a spole¢né snad najdem feseni
vyhodné pro nis oba.

Jsem vém k sluzbdm.
Odejdou.

SCENA 2.
NA ULICI.

Wystoupi Lucio a dva pdanove.

Jestli se nas vévoda a ti ostatni vévodové

s uherskym kridlem nedohodnou, pak vsichni
vyrazime na Uhry.

Chrati nds pdmbu! Jen aby uhry nevyrazily na nds!
Amen.

Ty mi pfipomind$ toho pambickéfskyho pirita,

co si napsal na lod’ desatero ptikdzdni, ale jedno
preskrtal.

»Nepokrade§?“

Jo, to Skrtnul.

Aby ne! Kdyz je jeden pirat, tak je jeho

hlavnim pfikdzdnim krést, jinak by ztratil smysl

17
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. GENTL.

LUCIO

. GENTL.
. GENTL.
. GENTL.
. GENTL.

LUCIO

. GENTL.

LUCIO

. GENTL.

LUCIO

. GENTL.
. GENTL.

LUCIO

. GENTL.

LUCIO

. GENTL.
. GENTL.

LUCIO

. GENTL.

steal. There’s not a soldier of us all, that, in the
thanksgiving before meat, do relish the petition well
that prays for peace. 15

I never heard any soldier dislike it.

I believe thee; for I think thou never wast where grace
was said.

No? A dozen times at least.

What, in metre? 20
In any proportion or in any language.

I think, or in any religion.

Ay, why not? Grace is grace, despite of all controversy:
as, for example, thou thyself art a wicked villain,
despite of all grace. 25

Well, there went but a pair of shears between us.

[ grant; as there may between the lists and the velvet.
Thou art the list.

And thou the velvet: thou art good velvet; thou’rt

a three-piled piece, I warrant thee: I had as lief 30
be a list of an English kersey as be piled, as thou

art piled, for a French velvet. Do I speak feelingly now?

I think thou dost; and, indeed, with most painful
feeling of thy speech: I will, out of thine own
confession, learn to begin thy health; but, whilst I 35
live, forget to drink after thee.

I think I have done myself wrong, have I not?
Yes, that thou hast, whether thou art tainted or free.
Enter Mistress Overdone.

Behold, behold. where Madam Mitigation comes! I
have purchased as many diseases under her roof as 40
come to —

To what, I pray?

Judge.

To three thousand dolours a year.

Ay, and more. 45
A French crown more.

Thou art always figuring diseases in me; but thou
art full of error; I am sound.

18
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2. PAN
LUCIO

2. PAN
1. PAN
2. PAN
1. PAN
LUCIO

1. PAN
LUCIO

1. PAN

LUCIO

1. PAN
2. PAN

LUCIO

2. PAN
LUCIO
2. PAN
1. PAN
LUCIO
1. PAN

svy existence. To je, jako kdyby se né&jaky vojdk
pfed bitvou modlil za neutuchajici mir mezi
nérody.

J4 jsem slysel, Ze se tak néktefi vojici modli.

To ti véfim, Ze jsi to slySel, ale Ze by ses ty sdm
nékdy modlil, tak to jsem neslySel.

Modlil jsem se. Aspon desetkrét.

A jak?

Vroucné.

Jako protestant, nebo jako katolik?

Nenf to jedno? Biih je jenom jeden, af si fikd kdo
chce co chce. Naptiklad, Ze ty jsi darebak.

A z toho se uz nevymodlis.

Ale jdi, my dva jsme pfece ze stejnyho tésta.

To jsme, ale zatimco ja jsem pékné nadychany
croissant, ty jsi tvrdej rohlik.

Radsi budu poctivej tvrdej rohlik neZ néjakej
nafoukanej kurvasant nebo co, protoze

je lepsi, kdyz tésto tvrdne, nez kdyz se nafukuje
a pak splaskne. Rikdm to srozumitelné?

Tak to ur¢ité. Vyrozumél jsem z toho, co té trépf,
a je mi t&€ moc lito. Kdyz uz ses takhle pfiznal,
pfipiju ti na zdravi, ale nikdy se uz nenapiju

z tvy sklenice.

To mi jako naznaclujes, Ze nejsem v potrddku?
Ano. Nejse$. Af uz jsi néco chyt, nebo ne.
Vystoupi pani Rozkosnd.

Hledme, hledme, je tu nage dobrd duse, pani
Rozkosnd. Pod jeji stfechou jsem ji sdm chyt uz
tolik nemoci, Ze mé to stélo...

Kolik?

Hidej.

THi tisice stiibrnych ro¢né.

Ptidej.

Ptiddm leda pfijici.

Ty mi potdd pri¢itas néjaké nemoce, ale to se pletes.
J4 jsem zdravej jako fipa.
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Nay, not as one would say, healthy; but so sound as
things that are hollow: thy bones are hollow; 50
impiety has made a feast of thee.

How now! Which of your hips has the most profound
sciatica?

Well, well; there’s one yonder arrested and carried to
prison was worth five thousand of you all. 55
Who’s that, I pray thee?

Marry, sir, that’s Claudio, Signior Claudio.

Claudio to prison? *Tis not so.

Nay, but I know ’tis so. I saw him arrested, saw
him carried away; and, which is more, within these 60
three days his head to be chopped off.

But, after all this fooling, I would not have it so.
Art thou sure of this?

I am too sure of it: and it is for getting Madam
Julietta with child. 65

Believe me, this may be: he promised to meet me

two hours since, and he was ever precise in
promise-keeping.

Besides, you know, it draws something near to the
speech we had to such a purpose. 70
But, most of all, agreeing with the proclamation.

Away! Let’s go leamn the truth of it.

Exeunt Lucio and gentlemen.

Thus, what with the war, what with the sweat,
what with the gallows and what with poverty,
I am custom-shrunk. 75

Enter Pompey.

How now! What’s the news with you?

Yonder man is carried to prison.

Well; what has he done?

A woman.

But what’s his offence? 80
Groping for trouts in a peculiar river.

What, is there a maid with child by him?

No, but there’s a woman with maid by him. You have
not heard of the proclamation, have you?
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Zdravej jako tipa? Pokud vim, fipa je zdrava leda

v zemi. To je, jako bys fikal, Ze jsi zdravej jako

pod drnem.

A co vy, pani? Co viés trapi? Ktery klouby vis nejvic
berou?

M¢ nejvic vzalo, Ze tamhle opodal prévé sebrali
jednoho fesdka, na kteryho Zddny z vds nemad.

Koho?
Koho asi! Claudia. Pana Claudia.
Claudia sebrali? To snad ne!

Pravé Ze ano. Vidéla jsem, jak ho zatkli a jak ho
odvedli. A hlavné, za tfi dny mu pry useknou
hlavu.

Navyvidél se toho dost, ale tohle mu nepfeju.

A je to jisty?

Vim to bezpe¢né. Popravi ho, protoze zbouchnul
sle¢nu Julii.

Za¢indm tomu véfit. Uz dvé hodiny tady na ného
Cekdm. Slibil, Ze pfijde. A co vim, vzdycky dodrzel
slovo.

Moznd to souvisi s tim, o ¢em jsme piedtim
mluvili.

To bude ur¢ité kvuli ty vyhldsce.

Pojdme! Musime tomu pfijit na kloub.

Odejdou Lucio a oba pdanove.

Ach jo! To je potdd jen samd valka a mor a $ibenice
a k tomu ta hrozna bida. S takovou brzo pfijdu

o v8echny kunlafty.

Vystoupi Pomejus.

Tak co je? Co se déje?

Jednoho vedou do vézeni.

Co udélal?

Jedny Zensky dité.

Ale ¢m se provinil?

Neddval si pozor.

A pfivedl ji do maléru?

Hlavné se pfivedl do maléru sdm. Sly3ela jste
o ty vyhldsce?
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What proclamation, man? 85

All houses in the suburbs of Vienna must be plucked
down.

And what shall become of those in the city?

They shall stand for seed: they had gone down too,
but that a wise burgher put in for them. 90

But shall all our houses of resort in the suburbs be
pulled down?

To the ground, mistress.

Why, here’s a change indeed in the commonwealth!
What shall become of me? 95

Come; fear you not: good counsellors lack no

clients: though you change your place, you need

not change your trade; I'll be your tapster still.
Courage! There will be pity taken on you: you that
have worn your eyes almost out in the service, you 100
will be considered.

What’s to do here, Thomas tapster? Let’s withdraw.
Here comes Signior Claudio, led by the provost to
prison; and there’s Madam Juliet.

Exeunt.

Enter Provost, Claudio, Juliet, and Officers.

Fellow, why dost thou show me thus to the world? 105
Bear me to prison, where I am committed.

I do it not in evil disposition,

But from Lord Angelo by special charge.

Thus can the demigod Authority

Make us pay down for our offence by weight 110
The words of heaven; on whom it will, it will;

On whom it will not, so; yet still ’tis just.

Enter Lucio and two Gentlemen.

Why, how now, Claudio! Whence comes this restraint?
From too much liberty, my Lucio, liberty:

As surfeit is the father of much fast, 115
So every scope by the immoderate use

Turns to restraint. Our natures do pursue,

Like rats that ravin down their proper bane,
A thirsty evil; and when we drink we die.
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O jaky vyhldsce? 85
Vsechny tyhle podniky na pfedmésti Vidné budou
srovnany se zemi.

A co ty ve méste?

Ty nechaj na semeno, aby Zivnost nevymfela. Chtéli
je taky zbourat, ale jeden moudry radni jim to zatrh. 90

Takze podniky tady v okoli se budou v$echny
poroucdet?

Budou se bourat.

To jsou mi pékny novoty! A co bude se mnou?

Na to nikdo nemyslel? 95
Zadny strachy. Kde je poptévka, tam je i nabidka.
Moznd pujdete jinam, ale o kieft nepfijdete.

J& s vdma dél zustanu jako vycepni. Takze hlavu
vzhuru! Tfeba se nad vdma smilujou, kdyZ jste

ve sluzbé slepymu Amorkovi nikdy nic nevidéla 100
ani neslysela.

Kdo to sem jde? Pojdme dovnitt, pane vylepni.

To je pan Claudio. Zalainik ho vede do basy.

A s nima jde sle¢na Julie.

Odejdou.

lﬁ)xtoupz’Zﬂldfnz’k, Claudio, Julie a strdZnici.

Ptiteli, pro¢ mé ukazuje§ svétu? 105
Odved mé do $atlavy za mfiZe.

Nic ve zIém, pane. Nedéldm to schvilné,

ale pan Angelo tak porudil.

Pan Viemocny je jako polobiih,

jenz trestd za hfichy, jak se mu zlibi. 110
Koho chce, zkfisne, koho nechce, necha.

Tomu se tikd bozskd spravedlnost.

Vystoupi Lucio a dva pdnové.

Co je, Claudio! Pro¢ jsi spoutany?

ProtoZe jsem byl pfili§ nespoutany.

Tak jako ptist pramen{ z piezranosti, 115
premira svobody se snadno zvrati

v nesvobodu. Plnymi dousky pijem

jedovaty mok Zivota a pak

umirdme jak otrévené krysy.
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If could speak so wisely under an arrest, I would
send for certain of my creditors: and yet, to say

the truth, I had as lief have the foppery of freedom
as the morality of imprisonment. What's thy offence,

Claudio?

What but to speak of would offend again.
What, is’t murder?

No.

Lechery?

Call it so.

Away, sir! You must go.

One word, good friend. Lucio, a word with you.

A hundred, if they’ll do you any good.
Is lechery so look’d after?

Thus stands it with me: upon a true contract
I got possession of Julietta’s bed:
You know the lady; she is fast my wife,
Save that we do the denunciation lack
Of outward order: this we came not to,
Only for prorogation of a dower
Remaining in the coffer of her friends,
From whom we thought it meet to hide our love
Till time had made them for us. But it chances
The stealth of our most mutual entertainment
With character too gross is writ on Juliet.
With child, perhaps?

Unhappily, even so.
And the new deputy now for the duke —
Whether it be the fault and glimpse of newness,
Or whether that the body public be
A horse whereon the governor doth ride,
Who, newly in the seat, that it may know
He can command, lets it straight feel the spur;
Whether the tyranny be in his place,
Or in his emmence that fills it up,
I stagger in — but this new governor
Awakes me all the enrolled penalties
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Which have, like unscour’d armour, hung by the wall

So long that nineteen zodiacs have gone round
And none of them been worn; and, for a name,
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Kdybych umél takhle hezky okecat svy zatlen,
pfizval bych k tomu vSechny svy véfitele, aby vidéli,

120

co jsem zac, ale, po pravdé feceno, radsi budu hlupak

na svobodé nez mudrlant v base. Co jsi spichal,

Claudio?

Kdybych to fekl, byl by to dali{ zlo¢in.
Co? Vrazdu?

Ne.

Smilstvo?

Dejme tomu.

Pane, musime jit.

Momenticek, pfiteli. Lucio, mizu na slovi¢ko?

Tteba na sto, kdyZ ti to pomuze.
Copak je smilstvo zlo¢in?

Reknu ti, o¢ jde. J4 a Julie,

tu divku piece znds, jsme manzelé,
prakticky vzato, chybi ndm jen glejt,
ktery by potvrdil na$ svazek. Stiatek
jsme tajili, protoze Julie

je sirotek a jeji ptibuzni

ndm nepfeji a nechtéji dat véno.
Doufali jsme, Ze ¢asem ustoupi

a nézor zméni. Ale nésledky
naseho davérného sblizen{

se na ni brzy ukézaly samy.

LUCIO Je v tom?

CLAUDIO

No préavé. Ano. Bohuzel.
Ale ten, co ted dél4 vévodu,
se zfejmé hodla blysknout v nové funkci,
a ledva se vyhoupl do sedla
naseho stitu jako na kobylu,
ddvd ndm poznat, kdo je tady pan,
a kruté pfitahuje otéZe.
Nevim, jestli je tyran od ptirody
nebo mu sldva stoupla do hlavy.
Pravda je ale, Ze ten novy vlddce
ted na mé vytéh staré zékony,
devatenict let nepouzivané
a omsSelé jak zbroj, co visi na zdi,
a témi mé chce utlouct. Tuhle vetes
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Now puts the drowsy and neglected act
Freshly on me: ’Tis surely for a name. 160

[ warrant it is: and thy head stands so tickle on thy
shoulders that a milkmaid, if she be in love, may
sigh it off. Send after the duke and appeal to him.

I have done so, but he’s not to be found.

I prithee, Lucio, do me this kind service: 165
This day my sister should the cloister enter

And there receive her approbation:

Acquaint her with the danger of my state:

Implore her, in my voice, that she make friends

To the strict deputy; bid herself assay him: 170
I have great hope in that; for in her youth

There is a prone and speechless dialect,

Such as move men; beside, she hath prosperous art
When she will play with reason and discourse,

And well she can persuade. 175

I pray she may; as well for the encouragement of the
like, which else would stand under grievous

imposition, as for the enjoying of thy life, who

I would be sorry should be thus foolishly lost at

a game of tick-tack. I'll to her. 180

I thank you, good friend Lucio
Within two hours.
Come, officer, away!

Exeunt.

SCENE 3.
A MONASTERY.

Enter Duke Vincentio and Friar Thomas.

No, holy father; throw away that thought;

Believe not that the dribbling dart of love

Can pierce a complete bosom. Why I desire thee

To give me secret harbour, hath a purpose

More grave and wrinkled than the aims and ends 5
Of burning youth.

May your grace speak of it?

My holy sir, none better knows than you
How I have ever loved the life removed
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chce pouzit jen proto, aby si

udélal na mutj tkor hezké jméno. 160
Ma4s pravdu. Vypadi to s tebou bledé. Ale je proti
pfirodé, abys ty ztratil hlavu jen kvili tomu, Ze néjaka
holka ztratila hlavu kvuli tobé. Posli stiznost vévodovi.
To bych rad, ale zmizel buhvikam.

Prosim té, Lucio, mize$ mi pomoct? 165
M4 sestra ma dnes vstoupit do klastera

co novicka. Jdi ji fict, co mi hrozi.

Popros ji za mé, at se pokusi

udélat dojem na pfisného vlddce

a pfimluvi se za mé. Ona je 170
mou velkou nadéji. Je mlada, hezka,

coz mnohé muze umi oslovit

vic nezli slova. Navic je dost chytrd

a vyie¢nd, coz viechno dohromady

by ho snad mohlo pfesvéddit. 175
VEfim, Ze ano, uz kvuli ostatnim, co by se mohli
ocitnout v podobné désivy situaci jako ty.

Ale hlavné kvuli tobé. Bylo by mi tuze lito,

kdybys mél pro néjaky techtle mechtle hloupé

umfit. Jdu za ni. 180
Dékuji ti, mtj dobry pfiteli.

Do dvou hodin se ukdzu.

Pojdme, strazniku!

Odeydon.

SCENA 3.
V MUZSKEM KLASTERE.

Vystoupi Vévoda Vincenzio a Otec Tomas.

Ne, drahy otce, tak to vibec neni.
Mé¢ srdce uz je ddvno obrnéné
proti chatrnym ${pim Amora.
Duvod, pro¢ hleddm tajny dtulek,
je vaznéjdi nez lehkovézné choutky 5
mladsich nez ja.
A o co tedy jde?
Snad nikdo nevi 1épe nezli vy,
jak rdd mdm samotu a Ustrani
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And held in idle price to haunt assemblies

Where youth, and cost, witless bravery keeps. 10
I have deliver’d to Lord Angelo,

A man of stricture and firm abstinence,

My absolute power and place here in Vienna,

And he supposes me travell’d to Poland;

For so I have strew’d it in the common ear, 15
And so it is received. Now, pious sir,

You will demand of me why I do this?

Gladly, my lord.

We have strict statutes and most biting laws.

The needful bits and curbs to headstrong weeds, 20
Which for this nineteen years we have let slip;

Even like an o’ergrown lion in a cave,

That goes not out to prey. Now, as fond fathers,
Having bound up the threatening twigs of birch,

Only to stick it in their children’s sight 25
For terror, not to use, in time the rod

Becomes more mock’d than fear’d; so our decrees,
Dead to infliction, to themselves are dead;

And liberty plucks justice by the nose;

The baby beats the nurse, and quite athwart 30
Goes all decorum.

It rested in your grace
To unloose this tied-up justice when you pleased:
And it in you more dreadful would have seem’d
Than in Lord Angelo.

I do fear, too dreadful:
Sith ’twas my fault to give the people scope, 35
"Twould be my tyranny to strike and gall them
For what I bid them do: for we bid this be done,
When evil deeds have their permissive pass
And not the punishment. Therefore indeed, my father,
I have on Angelo imposed the office; 40
Who may, in the ambush of my name, strike home,
And yet my nature never in the fight
To do in slander. And to behold his sway,
I will, as *twere a brother of your order,
Visit both prince and people: therefore, I prithee, 45
Supply me with the habit and instruct me
How I may formally in person bear me
Like a true friar. More reasons for this action
At our more leisure shall I render you;
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a jak mé drazd{ hlu¢nd spole¢nost
mladych a samolibych pitomct.
Svou absolutn{ vlddu ve Vidni

jsem nacas svéfil panu Angelovi,
muzi téch nejpiisnéjsich zasad, ktery
m4 za to, Ze jsem odjel do Polska.
Vefejné jsem to nechal rozhlasit,

a v8ichni si to mysli. Chcete slySet,
muj zbozny otée, co tim sleduji?
Moc rad.

Miéme dost tvrdé zdkony, co by
na uzdé mély drzet vzpurnou sbéf,
ale uz devatenict let se necti.
Jsou jako zestérly lev v doupéti,
ktery je liny lovit. Nebo jako
rakoska, kterou tata strasi déti,
protoZe ji vSak nepouZije,
déti se ji spis sméji, nezli boji.
Tak je to i s nadimi zdkony.
Jsou mrtvé, pokud jsou jen na papire.
Pak zvile déla pravu dlouhy nos,
dité namlati chuvé a je pry¢
veskeré slusnost.
Co vam, pane, brini

ty spici zdkony zas probudit?
Trest od vas by byl jisté hrozivéjsi
nez od Angela.

Bohuzel az moc.
Bylo mou chybou zbavit lidi strachu,
a ted bych je mél kruté trestat za to,
co jsem jim povolil? Nabidddm ke zlu,
kdyZ ponechdviam bez trestu zlo, které
je tfeba potrestat. A proto, otce,
jsem tenhle kol svéfil Angelovi,
jenz kryt mym jménem utok povede,
ale mé povésti to neuskodi.
A protoze chci vidét, jak si vede,
budu ho sledovat a navstévovat
v pfevleku za mnicha vaseho fadu.
Dejte mi, prosim, pld$f a naudte mé,
jak se madm chovat, abych vypadal
jak pravy mnich. AZ bude ¢as, tak vim
objasnim jesté dalsi duvody.
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Only, this one: Lord Angelo is precise; 50
Stands at a guard with envy; scarce confesses

That his blood flows, or that his appetite

Is more to bread than stone: hence shall we see,

If power change purpose, what our seemers be.

Exeunt.

SCENE 4.
A NUNNERY.

Enter Isabella and Francisca.
And have you nuns no farther privileges?
Are not these large enough?

Yes, truly; I speak not as desiring more;
But rather wishing a more strict restraint
Upon the sisterhood, the votarists of Saint Clare. 5

(Within) Ho! Peace be in this place!
Who’s that which calls?

It is a man’s voice. Gentle Isabella,

Turn you the key, and know his business of him;

You may, I may not; you are yet unsworn.

When you have vow’d, you must not speak with men 10
But in the presence of the prioress:

Then, if you speak, you must not show your face,

Or, if you show your face, you must not speak.

He calls again; I pray you, answer him.

Exut.
Peace and prosperity! Who is’t that calls? 15
Enter Lucio.

Hail, virgin, if you be, as those cheek-roses

Proclaim you are no less! Can you so stead me

As bring me to the sight of Isabella,

A novice of this place and the fair sister

To her unhappy brother Claudio? 20

Why ‘her unhappy brother’? Let me ask,
The rather for I now must make you know
I am that Isabella and his sister.

30

1/3,4

ISABELA
FRANCISCA
ISABELA

LUCIO
ISABELA
FRANCISCA

ISABELA

LUCIO

ISABELA

Ted snad jen tohle: Angelo je ¢lovék,
co neznd nefesti. Skoro se zd4,

Ze nema v zildch krev a Ze je Ziv

spi$ kamenim neZ chlebem. Uvidime,

zda moc v ném neprobudi, co v ném dfime.

Odejdon.

SCENA 4.
V ZENSKEM KLASTERE.

Vystoupi Isabela a Francisca.
A co jesté nesméji jeptisky?
Nemyslis, Ze uz tak je toho dost?

Ne, naopak. Nechci mini zdkaz.
Doufala jsem, Ze sestry Svaté Klary
budou mit rezim jesté piisnéjsi.
(Za scénon) Halé! Mir tomu domul!

Kdo to vol4?

N¢jaky muz. Prosim té, Isabelo,
otevii mu a zjisti, o¢ mu jde.

Ty smis. J4 ne. Nedalas jesté slib.
Zaslibend se muze stykat s muzi

jen v pfitomnosti matky pfedstavené.
Kdyz promluvi, nesm{ ukdzat tvéf,

a kdyz ji ukdze, pak musi mléet.

Zas vola. Prosim, jdi mu oteviit.
Odejde.

Mir a zdar pfeji tobé! Kdo je tam?
Wystoupi’ Lucio.

Zdar, krisna panno. Ze jste panna, poznam,
kdyz se tak Cervendte! Muzete mi
zavolat sle¢nu Isabelu, kterd

je tady novickou a je to sestra
ne$tastného mlddence Claudia?

Pro¢ ,ne$tastného“? Reknéte mi to.
Abyste totiz védél, Isabela
a jeho sestra s vdmi pravé mluvi.
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Gentle and fair, your brother kindly greets you:
Not to be weary with you, he’s in prison.

Woe me! For what?

For that which, if myself might be his judge,
He should receive his punishment in thanks:
He hath got his friend with child.

Sir, make me not your story.

It is true.
I would not — though ’tis my familiar sin
With maids to seem the lapwing and to jest,
Tongue far from heart — play with all virgins so:
I hold you as a thing enskied and sainted
By your renouncement an immortal spirit,
And to be talk’d with in sincerity,
As with a saint.

You do blaspheme the good in mocking me.

Do not believe it. Fewness and truth, ’tis thus:
Your brother and his lover have embraced:

As those that feed grow full, as blossoming time
That from the seedness the bare fallow brings
To teeming foison, even so her plenteous womb
Expresseth his full tilth and husbandry.

Some one with child by him? My cousin Juliet?
Is she your cousin?

Adoptedly; as school-maids change their names
By vain though apt affection.

She it is.
O, let him marry her.

This is the point.
The duke is very strangely gone from hence;
Bore many gentlemen, myself being one,
In hand and hope of action: but we do learn
By those that know the very nerves of state,
His givings-out were of an infinite distance
From his true-meant design. Upon his place,
And with full line of his authority,
Governs Lord Angelo; a man whose blood
Is very snow-broth; one who never feels
The wanton stings and motions of the sense,
But doth rebate and blunt his natural edge
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Krasko, va$ bratr vds moc pozdravuje
a zkrétka feceno je ve vézeni.

Proboha! Za co?

Za to, za¢ bych ho j4 spi§ pochvilil,
nez potrestal, kdybych byl jeho soudce.
Zadélal na dité své pfitelkyni.

Nelzete, pane.

Je to ¢istd pravda.

I kdyz si z holek ¢asto a rdd stfilim
a namlouvdm jim, co mé napadne,
panné a obzvld$t takové jak vy,
kterd jste jako svaty obrazek,
nemuzu lhét a kfivé pifsahat.
S vdmi chci mluvit pouze upfimné
jak se svétici.
To je rouhdni, tak se mi vysmivat.
Ne, tak to neni. Zkritka feceno,
va$ bratr s milou hupli do postele.
A jak po jidle lidi tloustnou nebo
jak po sadbé pfichazi troda,
i jeji urodny klin obtézkal
a nafouk se dik jeho pfi¢inéni.
Koho obtézkal? Sestru Julii?
Ona je vase sestra?
Ne, spoluzacka, ale tikdm ji
sestficko z kamarddstvi.

To je ona.
Af siji teda vezme.

V tom je problém.
Vévoda se zdhadné vytratil.
VSichni, 1 j4, jsme méli za to, Ze
chce za¢it valku, ale zjistili jsme
z davérnych zdrojt, Ze se odklonil
od toho pldnu a Ze nikdo nevi,
co vlastné zamysli. Na svoje misto
dosadil pana Angela a dal mu
plnou moc vladdnout. Ten pan v Zildch mé
studenou krev. Ten nikdy neciti
vas$nivost nebo opojeni smyslu,
spi$ svoji pfirozenost umrtvuje
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With profits of the mind, study and fast.

He — to give fear to use and liberty,

Which have for long run by the hideous law,
As mice by lions — hath pick’d out an act,
Under whose heavy sense your brother’s life
Falls into forfeit: he arrests him on it;

And follows close the rigour of the statute,
To make him an example. All hope is gone,
Unless you have the grace by your fair prayer
To soften Angelo: and that’s my pith of business
“Twixt you and your poor brother.

Doth he
So seek his life?

Has censured him already;
And, as I hear, the provost hath a warrant
For his execution.

Alas! What poor ability’s in me
To do him good?

Assay the power you have.
My power? Alas, I doubt —

Our doubts are traitors
And make us lose the good we oft might win
By fearing to attempt. Go to Lord Angelo,
And let him learn to know, when maidens sue,
Men give like gods; but when they weep and kneel,
All their petitions are as freely theirs
As they themselves would owe them.

I'll see what I can do.
But speedily.

I will about it straight;

No longer staying but to give the mother
Notice of my affair. | humbly thank you.
Commend me to my brother. Soon at night
I’ll send him certain word of my success.

I take my leave of you.
Good sir, adieu.

Exeunt.
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cvi¢enim ducha, studiem a plstem.
Ten jako metlu proti volnym mravim,
jimZ dlouh4 léta bylo mistn{ privo
jen pro legraci, nasel paragraf,
dle néhoz se vas bratr provinil
hrdelnim zlo¢inem. Nechal ho zatknout
a chce ho soudit podle zdkona
co exemplarni pfipad. Vie je marné.
Leda by vase prosba byla s to
Angela obmék¢it. V43 chudék bratr
vas o to prosi.
On mu usiluje
opravdu o Zivot?
Ortel uz padl
a zaldfnik uz dostal povéfeni
k popravé.
Béda! Copak j4 ubohd mu muazu
jakkoli pomoct?
Zkuste svoji moc.
Tak o té pochybuji —
Pochybnost
je zrddce, ktery za nds prohrévé
vyhranou bitvu. Jdéte za Angelem
a poproste ho. Prosbé krdsné Zeny
muz vyhovi. A kdyz si Zena klekne
a zapldce, pak dfiv, nez poprosi,
si muze ziskd a s nim vse, co chce.
Zkusim, co je v mych sildch.
Pospéste si.
Pajdu tam hned.
Jen matce pfedstavené vysvétlim,
pro¢ musim pry¢. Mockrét vam dékuji.
Vytidte pozdrav mému bratrovi.
Brzy mu vzkdZu, jak jsem dopadla.
Loudim se, sle¢no.
Na shledanou, pane.
Odejdon.

35

65

70

75

80

85

90



ANGELO

ESCALUS
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ACT IT.

SCENE 1.
A COURTROOM.

Enter Angelo, Escalus, and a Justice, Provost, officers,
and other attendants, behind.

We must not make a scarecrow of the law,
Setting it up to fear the birds of prey,
And let it keep one shape, till custom make it
Their perch and not their terror.

Ay, but yet
Let us be keen, and rather cut a little,
Than fall, and bruise to death. Alas, this gentleman
Whom I would save, had a most noble father!
Let but your honour know,
Whom I believe to be most strait in virtue,
That, in the working of your own affections,
Had time cohered with place or place with wishing,
Or that the resolute acting of your blood
Could have attain’d the effect of your own purpose,
Whether you had not sometime in your life
Err’d in this point which now you censure him,
And pull’d the law upon you.

*Tis one thing to be tempted, Escalus,
Another thing to fall. I not deny,

The jury, passing on the prisoner’s life,

May in the sworn twelve have a thief or two

10
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Guiltier than him they try. What’s open made to justice,

That justice seizes. What knows the laws

That thieves do pass on thieves? *Tis very pregnant,
The jewel that we find, we stoop and take’t
Because we see it; but what we do not see

We tread upon, and never think of it.

You may not so extenuate his offence

For I have had such faults; but rather tell me,
When I, that censure him, do so offend,
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JEDNANT ITI.

SCENA 1.
V SOUDNI SINI.

Vystoupi Angelo, Escalus a Soudce, za nimi Zaldinik,

strdznici, slonzici a dal§i doprovod.
Zakon, to neni stradik do zeli,

co na zadatku dravce dési, ale

jen co si na néj zvyknou, stradika
se neboji a klidné na néj sednou.

Presto
uzivejme ho s mirou. At zle bodne,
ale ne smrtelné. Vzdyt ten pdn, za néjz
se pfimlouvdm, mél vyzna¢ného otce!
Pti va$i vlastni cti, o které nemdm
ani stin pochybnosti, pfiznejte si,

Ze 1 vy jste byl nékdy v pokuseni,
kdyz vdm ¢as, misto hrély do karet
a krev vdm zatemnila smysly tak,
Ze nutila vds va$ni podlehnout,

Ze jste i vy se nékdy v Zivoté
hotovil k tomu, za co ma byt on
ted kruté potrestdn.

Je rozdil, Escale, mit pokusent,

¢i podlehnout mu. Nepopirdm, Ze
v poroté dvanicti, co rozhodnou

o jeho smrti, mtize byt i lump

horsi neZ on. V3ak zdkon neznd bratra
a bere vse, i kdyz je tfeba soudcem
zlodéje zlodéj. Vidime-li $perk,
sehneme se a zvedneme ho. Ale
pokud ho nevidime, bezstarostné
na ten $perk $ldpneme a jdeme dl.
Neomlouvejte jeho zlo¢in tim,

ze jsem ho mohl spédchat taky. AZ se
provinim stejné, pak mé odsudte
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Let mine own judgment pattern out my death, 30
And nothing come in partial. Sir, he must die.

Be it as your wisdom will.
Where is the provost?
Here, if it like your honour.
See that Claudio

Be executed by nine tomorrow morning.
Bring him his confessor, let him be prepared; 35
For that’s the utmost of his pilgrimage.

Exit Provost.

(Aside) Well, heaven forgive him! And forgive us all!
Some rise by sin, and some by virtue fall:

Some run from brakes of ice, and answer none:

And some condemned for a fault alone. 40

Enter Elbow, and officers with Froth and Pompey.

Come, bring them away: if these be good people in
a commonweal that do nothing but use their abuses in
common houses, I know no law: bring them away.

How now, sir! What’s your name? And what’s the
matter? 45

If it please your honour, I am the poor duke’s
constable, and my name is Elbow: I do lean upon
justice, sir, and do bring in here before your good
honour two notorious benefactors.

Benefactors? Well; what benefactors are they? Are 50
they not malefactors?

If it please your honour, I know not well what they

are: but precise villains they are, that I am sure

of; and void of all profanation in the world that

good Christians ought to have. 55

This comes off well; here’s a wise officer.

Go to: what quality are they of? Elbow is your

name? Why dost thou not speak, Elbow?

He cannot, sir; he’s out at elbow.

What are you, sir? 60
He, sir! A tapster, sir; parcel-bawd; one that

serves a bad woman; whose house, sir, was, as they

say, plucked down in the suburbs; and now she

professes a hot-house, which, I think, is a very ill
house too. 65
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stejné tvrdé, jak ja odsoudil jeho. 30
Bez milosti. A proto musi zemfit.

Jak myslite.

Us piitel zaldfnik?
Tady jsem, k vasim sluzbdm.

Claudio

at je popraven zitra rdno v devét.
Poslete za nim zpovédnika, aby 35
ho pfipravil na jeho tézkou cestu.
Odejde Zaldrnik.
(Stranon) Panbtih mu odpust, i ndm ostatnim!
Neékdy hfich spasou je, ctnost prokletim.
Neékdo beztrestné hie$i dlouhou dobu,
jiny je odsouzen za jednu chybu. 40

Vystoupi Glanc a strdznici s Bublinou a Pomejem.

Sup sem s nima! Orestoval jsem, pane, dva fedéky,
co ndm délali ostudu ve vefejnym domé. A jestli mé
muj ¢uch neklame, patfej za to za katr. Sem s nimal!

Prosim? Kdo jste, pane? Jak se jmenujete? O co
tady jde? 45

S dovolenim, milostpane, j4 jsem stréznik Glanc,
orgdn pana vévody, ¢innej v jeho trestnim $izenf.

ili jsem pravé ruka jeho priva, a tady vim vedu
pérek kriminélnich notoriki.
Krimindlnich notorik? Nemyslite spi§ notorickych 50
kriminalnika?
To méte fuk, milostpane. Notorici nebo kriminalnici,
co j4 vim. Ale co vim, je, Ze to jsou to sycaci
a darebdci, co patfej do basy, jak se na slusnyho
kfestana slusi a patfi. 55
Vyborné! Mame prévo v moudrych rukich!
Miluvte! Ceho se dopustili? Rikéte, ze jste Glanc?
Pro¢ ml¢ite?
Protoze ztratil glanc.
A vy jste kdo? 60
To je vycepni, milostpane, a pfivydélava si jako pasik.
Pracuje pro jednu bordeldtku z pfedmésti. Jeji
vefejny podnik jste nechal, jak se fikd, zdecimilovat.
Ale ona si ted oteviela vefejny ldzné, coz je, jak ja to
vidim, taky péknej hambinec. 65
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